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Schloss Velthurns, Feldthurns

Vorträge, Lesungen, Konzerte,  
Performances, Workshops

Eintritt frei

Conferenze, letture, concerti,  
performance, laboratori

Ingresso libero

Castel Velturno, Velturno

21.—25.08.2026
18.00

Freundschaften 
Amicizie



ERÖFFNUNG / APERTURA 

BEGRÜSSUNG / SALUTI

Leo Andergassen
Direktor Schloss Velthurns 

Hedwig Unterfrauner
Kulturreferentin der Gemeinde Feldthurns 

ERÖFFNUNGSREDE / DISCORSO INAUGURALE

Maxi Obexer
Schriftstellerin und Theaterautorin, 
Gründerin der Summer School Südtirol, 
Berlin / Feldthurns

Frauen-Freundschaften  
als Kulturgeschichte
Sie schrieben, dachten, experimentierten – 
und trugen zu einer kulturellen Geschichte bei, 
die bis heute zu wenig bemerkt wird.

IMPULS / INTERVENTO

Rut Bernardi
Literaturwissenschaftlerin, Autorin, Publizistin, 
Präsidentin der SAAV, Klausen 

Maria Theresia Sanoner 
de Burdengëia (1759-1809): 
Der gewagte Schritt
Die Geschichte der Chorfrau Benedikta 
von St. Kassian zu Säben

LESUNG / LETTURA

Ricardas Kiel
Autor*in, Leipzig

stell dir vor / was / stell dir 
vor dein Körper / wäre auch 
mein Körper

KONZERT / CONCERTO

Les Reines Prochaines 
Autorinnen-Band, Basel

Scissor*hood
Scissor*hood meint Schwesternschaft mit 
Schere und scherige Schwesternschaft bedeutet 
gemeinsames Tun und wissen wie.

FREITAG / VENERDÌ 

21.08
18.00

Freundschaften  
bilden Kultur

Le amicizie plasmano 
la cultura

LESUNG / LETTURA

Leonie Pürmayr & Jakob Stoiber
Autor*innen, Wien

Konspirative K(l)ammer

VORTRAG & GESPRÄCH / CONFERENZA & DIALOGO

Carmen Morawetz
Professorin für Affektive Neurowissenschaft & 
Neuropsychologie, Universität Innsbruck

Freundschaft: Was das Gehirn 
ins Stammbuch schreibt

LESUNG / LETTURA

Barbara Schibli 
Autorin, Aargau

Flimmern im Ohr 
Roman, Dörlemann Verlag 2024

LESUNG / LETTURA

Natalie Baudy & Teodora Georgieva
Ausgewählte Autorinnen des europäischen Projekts 
MEDUSA – Contemporary Playwriting in Europe

Freundschaften bis in die 
letzten Nervenzellen 

Le amicizie fino al profondo 
delle cellule nervose

SAMSTAG / SABATO

22.08
18.00

Freundschaften heilen 
in heillosen Zeiten 

Amicizie che (si) guariscono 
in tempi senza rimedio

SONNTAG / DOMENICA 

23.08
18.00

LESUNG & GESPRÄCH / LETTURA E DIALOGO

Nasrin Tabatabai & Babak Afrassiabi
Künstler*innen, Rotterdam / Brüssel / Teheran

Stage so near so far 
Über das Magazin Pages hält das Künstlerpaar die 
Verbindung mit iranischen Künstler*innen und 
veröffentlicht ihre Texte weltweit.

GESPRÄCH / DIALOGO

Max Silbernagl & Alexander van Gerven
Autor, Musiker / Journalist, Brixen

Über Best Buddies und 
ein selbstbestimmtes Leben 
durch Friends

LESUNG & PERFORMANCE / LETTURA E PERFORMANCE

Lilian Robl
Künstlerin, Autorin, München

Flammazúnga

Freundschaften retten 
die Geschichte 

Le amicizie salvano 
la storia

MONTAG / LUNEDÌ 

24.08
18.00

BUCHVORSTELLUNG & GESPRÄCH / 
PRESENTAZIONE DEL LIBRO & DIALOGO 

Irene Kacandes / Grażyna Gross † 

Eine unbegründete Freundschaft / 
A gratuitous friendship
Wie die Kindheitserzählungen einer polnischen 
Christin durch die Hartnäckigkeit einer Freundin 
zu einem Buch wurden

Herausgegeben von Irene Kacandes mit Joyce 
Gross und Aleksandra Szczepan, University 
of Rochester Press 2026

LESUNG & GESPRÄCH / LETTURA & DIALOGO

Awadalla
Autor*, Historiker*, Kairo / Berlin

Holding a friend’s hand as we run / 
Die Hand eines Freundes halten, 
während wir rennen 
In “Remember a revolution” - reflektiert Awadalla 
die ägyptische Revolution, was von ihr übrig ist, und 
wie Intimität und Freundschaft durch Vertreibung, 
Verlust und Rückkehr transformiert werden. 

PODIUMSDISKUSSION / TAVOLA ROTONDA 

Mohsen Farsad (Arzt, Aktivist, Iran / Bozen)
Sophie Baumgartner (Südtirolo Pride)
Jan Geiger (Netzwerk Münchner Theatertexter*innen)
Bernhard Studlar (Wiener Wortstaetten) 
Miriam Zenorini (Vintlerhof, Brixen)

Freundschaften halten 
zusammen 
In Zeiten politischer Kälte, gesellschaftlicher 
Apathie und neoliberaler Ausgrenzungspolitik 
helfen sie: zivilgesellschaftliche Organisationen, 
interdisziplinäre Allianzen, künstlerische Kollektive.

Die Freundschaften 
der Tiere 

Le amicizie 
degli animali

DIENSTAG / MARTEDÌ 

25.08
18.00

VORTRAG & GESPRÄCH / CONFERENZA & DIALOGO

Ismeni Walter
Wissenschafts- und Umweltjournalistin, 
Professorin an der Hochschule Ansbach

Biesties & Besties: Freundschaft 
im Tierreich – Was Freundschaft 
unter Tieren bedeuten kann

LETTURA & DIALOGO / LESUNG & GESPRÄCH

Matteo Jamunno
Autore, musicista, artista, Vienna / Bolzano

Che siamo amici a fare? / 
Wozu sind wir Freunde?

VORTRAG & GESPRÄCH / CONFERENZA & DIALOGO

Martin Lintner
Professor für Moraltheologie und Spirituelle 
Theologie, Dekan der Philosophisch-Theologischen 
Hochschule Brixen

Was kennzeichnet die Beziehung 
zwischen Menschen und Tieren? 
Eine Spurensuche

KONZERT / CONCERTO

Brixner Beschwerdechor 

Bread and Roses — Lieder 
zur Freundschaft

IN DER TRÄGERSCHAFT VON / 
ORGANIZZAZIONE A CURA DI

MIT  / CON
WW – Wiener Wortstaetten
NMT – Netzwerk der Münchner 
Theatertexter*innen
MEDUSA – Contemporary Playwriting in Europe

EINE VERANSTALTUNG VON /
UN’INIZIATIVA DI

TEAM
Maxi Obexer, Anna Heiss, Maria Lobis, 
Jennifer de Negri, Carmen Torggler,
Anne Schneider, André Niederkofler

TEILNEHMENDE AUTOR*INNEN
AN DEN WERKSTAETTEN /
PARTECIPANTI AI LABORATORI
Natalie Baudy, Teodora Georgieva, 
Ricardas Kiel, Leonie Pürmayr, 
Lilian Robl, Jakob Stoiber

MENTOR*INNEN / MENTORI
Maxi Obexer, Neues Institut 
für Dramatisches Schreiben
Jan Geiger, Netzwerk Münchner 
Theatertexter*innen
Bernhard Studlar, Wiener Wortstaetten

Wie oft ist es gerade ein Freund, der den 
Unterschied macht, die Freundin, die alles 
verändert? Sicher ist: Ein guter Freund zu sein / 
eine gute Freundin, ist eine Entscheidung, 
sie verlangt Loyalität, manchmal auch Mut.

How often is it a friend who makes 
all the difference, the one who 
changes everything? To be a good 
friend is a choice. It calls for loyalty, 
generosity and, at times, courage.

Was ist Freundschaft  
in Zeiten zunehmender  
Zweifel und Umbrüche? 

Quante volte è proprio un amico a fare 
la differenza, un’amica a cambiare tutto?  
Una cosa è certa: essere un buon amico  
o una buona amica è una scelta.  
Richiede lealtà e, talvolta, anche coraggio.

Che cos’è l’amicizia  
in tempi di dubbi crescenti  
e profondi cambiamenti?

What is friendship  
in times of uncertainty  
and profound change?

UNTERSTÜTZER*INNEN UND PARTNER*INNEN /
SOSTENITORI, SOSTENITRICI E PARTNER

Die Veranstaltungen finden überwiegend auf Deutsch statt. 
Englische Beiträge werden übersetzt. Italienischsprachige 
Referent*innen sind im Titel gekennzeichnet.

Die Veranstaltungen sind für alle frei und ohne Anmeldung 
zugänglich. Der Eintritt ist kostenlos, eine Spende willkommen.

Bitte beachten Sie, dass die Veranstaltungsräume 
leider nicht barrierefrei zugänglich sind.  
Bei Unterstützungsbedarf wird gebeten, sich vorab 
unter summerschoolsuedtirol@gmail.com zu melden.

Gli incontri si svolgono prevalentemente in lingua tedesca. 
Gli interventi in inglese saranno tradotti. I relatori e le relatrici 
di lingua italiana sono contrassegnati nel titolo.

Gli eventi sono aperti a tutte e tutti e liberamente accessibili.  
L’ingresso è gratuito, le donazioni sono gradite.

Si prega di notare che, purtroppo, gli spazi in cui si svolgono 
gli eventi non sono privi di barriere architettoniche.  
Chi necessita di assistenza è pregato di contattare 
anticipatamente summerschoolsuedtirol@gmail.com.


